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The article under consideration present some review of the present days textbooks 

created by Ukrainian specialists for teaching English in Maritime higher educational 
establishments. The authors attempt to analyze the existing manuals keeping in mind the 
needs of the future maritime engineers and the requirements of the International Maritime 
Organization, teaching methods are also meant.  

It is stressed in the article that the approach to teaching maritime engineers differ a lot 
from that of teaching other maritime specialists because besides general English 
communicative skills and maritime English they are supposed to be aware of technical 
terminology quite well. 

We make a quick review of the problems the teacher faces when working with the 
engineer students. The enumeration of the topics are supposed to be tackled upon in English 
classes is done. We touch upon the absence of one National English Standard for engine 
room department personal and discuss the problems it arises. It is underlined the 
achievements of Ukrainian Maritime English specialists are significant: the number of the 
textbooks and other teaching means in the field are getting larger every year what is more 
important their quality is getting higher as well. 

We have chosen these two series of textbooks for our review as they demonstrate 
complex approach to teaching the language and if accompanied with some extra tasks and 
listening and video activities they are the best one to use as basic for maritime engineers. 
Among the most authorized and widely used textbooks are the series of works by 
O. Bogomolov: there are 3 textbooks worked out for different levels. Some other series of
textbooks we would like to mention are works of teachers who work in Kherson Maritime
State Academy. Other series of textbooks under review are created by the group of the
authors headed by V. Kudryavtseva. As it has been underlined in the preface to these
textbooks, the purpose of the manuals is the development of professional communication
skills of maritime engineers.
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Рибалка І.C., Темербек А.О., Тищенко О.А. Підручник англійської мови для 
суднових інженерів: потреби та вимоги. Пропонується огляд підручників 
українських фахівців для викладання англійської мови в морських закладах вищої 
освіти. Автори аналізують посібники, враховуючи потреби суднових інженерів і 
вимоги Міжнародної морської організації. У статті аналізуються особливості навчання 
морських інженерів, що дає можливість зробити висновок про значні відмінності у 
викладанні англійської мови іншим морським фахівцям, оскільки крім загальної 
англомовної комунікативної компетенції і морської англійської, вони мають володіти 
технічною термінологією на досить високому рівні. Огляд проблем, з якими 
стикається викладач під час роботи зі студентами-інженерами, також представлений у 
статті. Відсутність національного англійського морського стандарту для персоналу 
машинного відділення є однією з головних труднощів. Однак, досягнення українських 
фахівців у викладанні морської англійської є значними: кількість підручників та інших 
засобів навчання в цій галузі з кожним роком збільшується, і, що більш важливо, їх 
якість також зростає. Були підібрані дві серії підручників, розроблених для навчання 
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майбутніх морських інженерів протягом чотирьох курсів. Обрані підручники 
демонструють комплексний підхід до навчання професійної іноземної мови і, якщо їх 
доповнити деякими завданнями, аудіо- та відео- записами, вони можуть слугувати в 
якості базових матеріалів. Серед найбільш авторитетних і широко використовуваних 
підручників – серія робіт О. Богомолова та серія, створена колективом авторів на чолі 
з В. Кудрявцевою. Ці підручники українських авторів мають високу цінність, оскільки 
спрямовані на вироблення комунікативних навичок і розширення лексичного запасу. 
Трилогія О. Богомолова містить оригінальні тексти, які ознайомлюють студентів із 
відповідними тематичними матеріалами, що має високу цінність у навчанні мови 
спеціальності. 

Ключові слова: викладання, морський інженер, професійна англійська мова, 
підручники. 

Рыбалка И.С., Темербек А.О., Тищенко Е.А. Учебник английского языка для 
судовых инженеров: потребности и требования. Предлагается обзор учебников 
украинских специалистов для преподавания английского языка в морских высших 
учебных заведениях. Авторы анализируют пособия, учитывая потребности судовых 
инженеров и требования Международной морской организации. В статье 
анализируются особенности обучения морских инженеров, что дает возможность 
сделать вывод о значительных различиях в преподавании английского языка другим 
морским специалистам, поскольку помимо общей англоязычной коммуникативной 
компетенции и морского английского, они должны владеть технической 
терминологией на достаточно высоком уровне. Обзор проблем, с которыми 
сталкивается преподаватель в ходе работы со студентами-инженерами, также 
представлен в статье. Отсутствие национального английского морского стандарта для 
персонала машинного отделения является одной из главных трудностей. Однако, 
достижения украинских специалистов в преподавании морского английского являются 
значительными: количество учебников и других средств обучения в этой области с 
каждым годом увеличивается, и, что более важно, их качество также растет. Были 
подобраны две серии учебников, разработанных для обучения будущих морских 
инженеров на протяжении четырех курсов. Эти учебники демонстрируют 
комплексный подход к обучению профессиональному иностранному языку и, если их 
дополнить некоторыми заданиями, аудио- и видео- записями, они могут быть 
использованы в качестве базовых материалов. Среди наиболее авторитетных и широко 
используемых учебников – серия работ О. Богомолова и серия, созданная коллективом 
авторов во главе с В. Кудрявцевой. 

Ключевые слова: морской инженер, профессиональный английский язык, 
преподавание, учебники. 

Topicality of research. Before dealing with for and against the 
English textbooks for teaching maritime engineers as it has been uttered 
as the theme of the present article we should underline that National 
Maritime English standards in detailed form do not exist in Ukraine. 
The National Standards of Maritime Education for Bachelor and Master 
Degrees both deck and engineering departments tackle upon the very 
general instructions and notes without going into any details about the 
English language needs. When stating the degree of scientific 
research of the topic we should underline the achievements of 
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Ukrainian Maritime English specialists are significant: the number of 
the textbooks and other teaching means in the field are large and what 
is more important their quality is rather high [5]. At the same time 
international maritime organizations stress the differences between the 
seafarers trained in English speaking countries and those who do the 
Maritime course in non-English speaking countries, as it might raise 
some serious problems when at voyage or at port. Keeping in mind the 
above mentioned problem we must choose textbooks for our students 
carefully to provide them with up-to-date useful knowledge. When 
speaking about the purpose of the article, here we make an attempt to 
analyze the problem a specialist can face when teaching English and 
also present a brief review of the most popular and widely used 
textbooks as it might be one of the ways to solve the problems.  

Presentation of the main material. It’s quite clear the international 
Maritime English standards influence the further development of 
national Maritime education standards all other the world and help to 
unify requirements of all institutions dealing with recruiting and 
certification of seafarers, when speaking on the training of the deck 
department personal, officers as well ratings. And it’s not a surprise as 
navigational and safety communications from ship to shore and vice 
versa, ship to ship and on board ships must be clear, simple and 
unambiguous in order to avoid any confusion or misunderstanding. The 
phrases acknowledged some standardizing procedures in 1973 the IMO 
Maritime Safety Committee. They state the particular importance of the 
standardization because of the increasing number of internationally 
trading vessels with crews speaking many different languages since 
problems of communication may cause misunderstandings leading to 
dangers to the vessel, the people on board and the environment. The 
process of standardization is still going on [6]. 

So the task of Maritime English teachers specializing in training 
deck department personal are quite clear they should do their best to 
make future officers and rating personal ready to perform professional 
maritime communication. We all know the deck department are 
responsible for wide range of specific communication when at sea or at 
port, that is why in the process of teaching they should directly follow 
the recommendation of IMO standard Marine Communication Phrase, 
as they are mostly devoted to the deck department vocabulary. The 
question arises when we discuss engine department personal training: 
What topics are supposed to be taught? Should technical terms be 
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studied in the deep and profound way or marine terminology is to be 
paid more attention too? Will a future maritime engineer do without 
advanced English grammar? Should the teacher be the specialist in 
diesel engines himself to be able to control pronunciation and special 
engineering knowledge? However, everybody agrees the respective 
instruction should be based on practice in the maritime environment 
and be implemented through appropriate modern language teaching 
methods.  

To answer all this questions we should consult the IMO Model 
Course 3.17, 7.04 or 7.02 for Officers in Charge of an Engineering 
Watch. We should state that the most relevant information about the 
Marine English is described in the Course 3.17. However, this course 
focuses attention on the Marine English for Auxiliary personal so the 
demands for engine room ratings are quite the same. The course also 
covers the specific language used to describe the parts of ships, 
organization on board ships, all essential safety-related matters and 
work-specific topics. It also reflects the situations in which auxiliary 
personnel need to communicate with each other or other crew members 
and shore side authorities. The final goal of this course is to improve 
fluency in spoken English in real life situations which, of course, can be 
both routine and non-routine. But the point is that the document says 
nothing about engineering terms or any other specific vocabulary. That 
is why while teaching English we should keep in mind that we must 
deal with two absolutely different fields of the English language – 
Marine English and Technical English language [6: 67]. That is why 
when choosing a textbook for teaching a specialist must remember 
about these fields: a good book should provide us with exercises on 
grammar constructed on professional vocabulary and vocabulary 
practice should consider the basic grammar needs.  

It’s clear that any course of professional foreign language should be 
built on a basic knowledge of the language. In their professional life 
Maritime Engineer will deal with technical problems mainly, so as it is 
stated in all the above mentioned courses they are supposed to be able 
to read different types of manuals and draws as well as to follow 
various instructions. It’s also undoubtable they are supposed to know 
everything concerning lifesaving appliance as well the command and 
instruction to follow in case of emergency. Of course, a simplified 
version of Maritime English with reduced grammatical, lexical and 
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idiomatic varieties is a tolerable minimum, using standardized 
structures for the sake of its function aspects, i.e. diminishing 
misunderstanding in safety related verbal communications.  

At the same time we should not forget about everyday 
communication on board as it is very important in the case of a very 
close environment. So the teachers as well as the students should not 
neglect everyday English as it could help them to adapt to the vessel’s 
routine as well as to create a comfortable psychological atmosphere on 
board. 

The choice of the phrases offered in IMO Standard Marine 
Communication Phrases are worked out for use in emergency and other 
situations developing under considerable pressure of time or 
psychological stress. That’s why the language is applied which 
sparingly uses, or frequently omits, the function words the, a/an, is/are 
as done in seafaring practice. They propose to avoid synonyms, 
contracted forms, providing fully worded answers to "yes/no"-questions 
and basic alternative answers to sentence questions, one phrase for one 
event and so on. To sum up we should underline the very basic English 
grammar skills that will cover all the urgent needs on board as the 
official script is standardized and simplified and traditional. That is why 
it seems to be more important to practice speaking, listening and 
manual reading skills without dealing with the minute and detailed 
grammar references [6]. 

Another vital aspect of foreign language learning is speaking and 
listening – we should not forget about it. The teacher should create a 
life like situation to help his students in the professional life. Listening 
practice is very important because maritime engineer are supposed not 
only to speak and give orders but to react upon the speech of other 
people both on every day routine topics and professional one. So good 
tasks for listening practice are of urgent needs for the students. There 
are a lot of variants to listening to choose from but an English teacher 
faces a problem to find good texts for listening on engineering topic. 
That’s why good textbooks should be provided with audio records and 
audio scripts.  

It is also clear that the required level of English depend on the 
position occupied. As the Chief Engineer is directly responsible to the 
Master for the satisfactory operation of all machinery and equipment so 
he must be ready to respond to the Master in good clear English. Apart 
from assuming all responsibility his role is mainly that of consultant 

153



Випуск 34 2019 
and adviser, so his English is supposed to be rather fluent as he is to 
deal with various technical documents both aboard and ashore.  

The Second Engineer is responsible for the practical upkeep of 
machinery and the manning of the engine room: he is an executive 
officer. On some ships the Second Engineer may keep engine room 
watch. The Third and Fourth Engineers are usually senior watch 
keepers or engineers in charge of a watch. Each of them may have 
particular areas of responsibility, such as generators or boilers. They 
will make up as additional watch keepers, day workers on maintenance 
work or possibly act as Refrigeration Engineer. While working they 
might face various problems in running machinery and different types 
of malfunction, that is why it’s very important to be aware of 
terminology of the field. That’s why all of them must have sufficient 
level of every day, maritime and professional English. They also must 
be able to do with different kinds of manuals. It’s another important 
fact for the proper technical English vocabulary as the major amount of 
any kinds of vessel manuals are published in English, so the engine 
department personal has no choice but to be ready to read English 
instructions. 

Everything above mentioned are stated in the Model Course 7.04 
Officer in Charge of an Engineering Watch published by International 
Maritime Organization in 2014. Here we can read the following: 
“Maritime English based on a clearly defined entry standard in general 
English, deals with maritime terminology and the use of English 
sufficient to allow the use of engineering publications and the 
performance of engineering duties concerned with the ship’s safety and 
operation” [6: 68]. They underline the course also includes the 
vocabulary needed to make use of and understanding manufacturers’ 
technical manuals and specifications to converse with technical shore 
staff concerning ship and machinery repairs [6: 68]. 

At the beginning of the watch the current operational parameters and 
the condition of all machinery should be verified and also the log 
readings should correspond with those observed. The engineer officer 
in charge should note if there are any special orders or instructions 
relating to the operation of the main machinery or auxiliaries. He 
should determine what work is in progress and any hazards or 
limitations this presents. The levels of tanks containing fuel, water, 
slops, ballast, etc., should be noted and also the level of the various 
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bilges. The operating mode of equipment and available standby 
equipment should also be noted. So the watch officer should know how 
to fill in the engineer’s log and other documents of these type. That is 
why it is important to teach them special abbreviation used in these 
kinds of papers. They also might make different kinds of specification 
and they should be aware of this type of business papers. Another type 
of documents they might work with are different reports. Therefore, 
business English on the above mentioned type are to be enlisted in their 
training curriculum. The marine engineer is still, however, required to 
understand the working principles, construction and operation of all the 
machinery items in a ship. The need for correct and safe operating 
procedures is as great as ever. There is considerably more legislation 
which must be understood and complied with, for example in relation 
to the discharging of oil, sewage and even black smoke from the funnel. 

To sum up while teaching English for maritime engineers the 
specialist should deal with the courses taught by different specialists in 
many different fields. It’s not just the case of just knowing vocabulary 
and grammar but having some basic knowledge in all the taught topics. 
Of course it’s the matter of teaching experience, but some good 
teacher’s books can help a lot to provide with this general information 
otherwise the teacher in classroom would be treated as a translator or a 
person to ask some grammar question. 

This kind of supplements for teachers can help a lot as even the 
Training program for Ship Power Plant Operation worked out by 
National University “Odessa Maritime Academy” published in 2017 
states that the English language competency belongs to the general one 
and future marine engineers should be able to use the language in 
written and oral form while performing their professional duties. There 
is also stated that the engineers are supposed to be able to read English 
technical papers and to occupy the position of a ship engineer.  

As the conclusion the books are supposed to contain enough 
information, exercises and training activities for every aspect of the 
English language such as listening, speaking, writing and reading. This 
kind of books should provide support for English Language teachers 
using English for Mariners in the form of glossaries and background 
maritime information, which can be found either as “General Notes” at 
the beginning of units, or in grey boxes throughout the book or in some 
extra book for a teacher. Furthermore, answers to the exercises as well 
as transcripts of the sound recordings used in the listening exercises can 
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provide the teacher the opportunity to get some more information and 
to make him/her feel more confident and to save the time. 

Now we will try to make a brief review of the latest English 
textbooks for maritime engineers created by Ukrainian specialists. 
These books are not very numerous as there are about 10 higher 
educational establishments offering the maritime engineering course. 
Among the most authorized and widely used textbooks are the series of 
works by O. Bogomolov. There are 3 textbooks worked out for 
different levels. You will not find any grammar references there and the 
amount of grammar exercises is very small. The books are meant to 
practice maritime and technical vocabulary. The author uses original 
texts from manuals and instructions providing them with exercises to 
broaden the students’ vocabulary. The books are easy to use in class, 
for home and individual work. The author provides all the text with 
broad vocabulary. But there are not enough exercises to develop 
speaking skills. There are no audio recording supplements to the 
textbooks. It seems there are not sufficient exercises to practice the new 
vocabulary. In spite of all the mentioned drawbacks of these textbooks 
they are used in Odessa and Mariupol Maritime educational institutions 
because it present much modern technical maritime terminology and if 
added by extra tasks developed by the teacher can help with good 
results in training [1; 2; 3]. 

Another series of textbooks we would like to mention are works of 
teachers working in Kherson Maritime State Academy. The textbooks 
are created by the group of authors headed by V. Kudryavtseva. As it is 
underlined in the preface the purpose of the manuals is the development 
of professional communication skills of maritime engineers. Here one 
can find a wide range of speaking developing tasks as well as exercises 
for enlarging technical and maritime professional vocabulary. But still 
there are no listening activities and books for teachers. The books are 
used in training future engineers and electricians in Kherson in 
combinations with extra tasks worked by teachers themselves [4; 7; 8].  

We have chosen these two series of textbooks for our review as they 
demonstrate complex approach to teaching the language and if 
accompanied with some extra tasks and listening and video activities 
they are the best one to use as basic for maritime engineers.  

Conclusion. It is good the number of the textbooks and other 
teaching means in the field are getting larger every year what is more 
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important their quality is getting higher as well. In spite of all the 
existing textbooks, instructions and recommendations, we still need 
modern and up-to-date text books that will meet all the demands and 
help teachers in their work as well and provide useful and interesting 
information to the students. To draw the line we should define the 
perspective of the further research. So we should stress again there is 
no unambiguous answers to all the above mentioned questions and 
there is not still a perfect textbook that can solve all the problems of 
teaching English for maritime engineers, but the attempts to create such 
an ideal manual to meet every demand is being done. We should 
practice the experience of the above mentioned authors and our own 
methodological works out to create some other books to meet all the 
current demands of teaching Maritime English using works of our 
English colleagues. 
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